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COrpUs-based and COrpUs-driven researCh On TranslaTiOn and inTerpreTing in rUssian: 
The pasT, The presenT and The fUTUre

recently, there has been a  growing interest in descriptive and applied studies on translation conducted with the use 
of methodologies grounded in corpus linguistics. in this paper, we present an overview of state-of-the-art research in 
corpus-based and corpus-driven translation and interpreting studies conducted with the use of russian corpora, notably 
parallel and comparable ones. in contrast to research conducted on other european languages (english, french, german, 
spanish etc.), the considerable research tradition in russian remains relatively unknown to a wider scholarly audience. We 
outline the scope of research conducted so far, present the most important parallel and comparable corpora with a russian 
subcorpus used in translation and interpreting studies, discuss the state-of-the-art research methods, including descrip-
tive and inferential statistics, and summarize selected studies of considerable impact in the discipline. finally, we identify 
research gaps and outline avenues for future research. 

1. IntroductIon

the claim put forward almost thirty years ago by albrecht neubert 
and gregory M. shreve1 that contemporary translation studies rep-
resent a cluster of overlapping disciplines and that there is no single 
way or approach to study translational phenomena is even more per-
tinent nowadays. One of the research strands that have gained mo-

1 a. neubert, g. shreve, Translation as Text, the kent state university press, kent-
london 1992, p. 6.
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mentum since the 1990s and early 2000s, i.e. since the publication of 
classic works by James holmes2, Mona baker3, Miriam shlesinger4, 
Maria tymoczko5, sara laviosa6 and Maeve Olohan7, among others, 
is descriptive studies on translation and interpreting conducted 
with the use of corpus linguistic methodologies (corpus-based and 
corpus-driven ones). this research direction offers new ways of 
conceptualizing and studying translation and interpreting largely 
from, but not limited to, a quantitative, statistical perspective,8 also in 
an attempt to introduce more methodological rigour and objectivity. 
according to Olohan9, corpus linguistic research methods allowed, 
among others, to reveal what is probable and typical in translation 
and combine quantitative and qualitative research methods in 
linguistic descriptions encompassing lexical, syntactic and discoursal 
features of translational and non-translational texts. 

three main research orientations in corpus linguistic descriptive 
translation studies have become particularly popular in the last three 
decades or so. these are research on translation/interpreting univer-
sals, translator’s/interpreter’s style and translation/interpretation 
style.10 as for translation universals, they constitute generalizations 
based on repeatedly observed textual characteristics (lexical, gram-

2 J. holmes, The Name and Nature of Translation Studies, in: lawrence venuti 
(ed.), The Translation Studies Reader, routledge, london 1988/2000, pp. 172–
185.

3 M. baker, Corpus Linguistic and Translation Studies: Implications and 
applications, In: M. baker, g. Francis, and e. tognini-bonelli (eds), Text and 
Technology, in Honour of John Sinclair. John benjamins, amsterdam 1993, pp. 
233–250; M. baker, Corpora in Translation Studies: An Overview and Some 
Suggestions for Future Research, “target” 1995, no. 7(2), pp. 223–243.

4 M. shlesinger, Corpus-based Interpreting Studies as an offshoot of Corpus-based 
Translation Studies, “Meta” 1998, no. 43(4), pp. 86–493.

5 M. tymoczko, Computerized Corpora and the Future of Translation Studies, 
“translators’ Journal” 1998, 43(4), pp. 652–660.

6 s. laviosa, Corpus-based translation studies: theory, findings, applications. 
rodopi, amsterdam 2002.

7 M. Olohan, Introducing Corpora in Translation Studies. routledge, london 
2004.

8 this reflects the claim made by holmes (1988/2000) who argues that descriptive 
translation studies should aim to describe, predict and explain translational 
phenomena using authentic empirical data with a goal of producing a systematic 
description of a translation product (text), process and function.

9 M. Olohan, Introducing Corpora in Translation Studies…
10 these research orientations mentioned in this paragraph are discussed in greater 

detail in grabowski (2015). 
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matical, discoursal etc.) typical of translated texts irrespective of par-
ticular pairs of source and target languages11, while the translator’s style 
represents a personal attribute conceptualized as an individual and 
consistently used set of features of translation (or interpreting) that it 
shares with other translations (or interpretations) completed by one 
and the same translator or interpreter, irrespective of source texts.12 Fi-
nally, translation style has been seen as a textual attribute rather than 
a personal one and it refers to the description of the way a translator or 
interpreter responded to a source text.13 In the last two approaches, the 
style is largely conceptualized as “a property of texts constituted by an 
ensemble of formal features which can be observed quantitatively and 
qualitatively” and its analysis may involve “any linguistic feature that 
can be formally defined and measured computationally.”14

recently, corpus-based translation and interpreting studies have 
enjoyed considerable and growing popularity.15 a perfunctory in-
spection of the most recent studies in the field (kotze16, dayter17; 
delaere, and de sutter18; de sutter, and lefer19; kajzer-wietrzny, 

11 M. baker, Corpus Linguistic and Translation Studies…
12 J. rybicki, Stylometric translator attribution: do translators leave lexical 

traces?, t. piotrowski, Ł. grabowski (eds), The Translator and the Computer. 
wydawnictwo wyższej szkoły Filologicznej, wrocław 2013, pp. 193–204.

13 k. Malmkjær, What Happened to God and the Angels: An Exercise in Trans
lational Stylistics. “target” 2003, no. 15(1), pp. 37–58; g. saldanha, Translator 
style. Methodological considerations, “the translator” 2011, 17(1), pp. 25–50.

14 J. b. herrmann, k. van dalen-Oskam, and ch. schöch, Revisiting Style, a Key 
Concept in Literary Studies, “Journal of literary theory” 2015, pp. 43–44.

15 M.-a. lefer, Parallel Corpora. In: M. paquot, and s. gries (eds), A Practical Handbook 
of Corpus Linguistics, springer nature switzerland ag, cham 2020, pp. 258.

16 h. kotze, Converging what and how to find out why: An outlook on empirical 
translation studies, l. vandevoorde, J. daems, and b. defrancq (eds), New 
Empirical Perspectives on Translation and Interpreting. routledge, abingdon 
2020, pp. 333–370.

17 d. dayter, Describing lexical patterns…; d. dayter, Strategies in a corpus of 
simultaneous interpreting. Effects of directionality, phraseological complexity, 
and position in speech event. “Meta: translator’s Journal” 2021, no. 66(3), pp. 594–
617; d. dayter, Collocations in noninterpreted and simultaneously interpreted 
English: a corpus study, In: l. vandevoorde, J. daems, and b. defrancq (eds), New 
Empirical Perspectives on Translation and Interpreting, routledge, london 2020, 
pp. 67–91.

18 I. delaere, and g. de sutter, Applying a Multidimensional, RegisterSensitive 
Approach to Visualize Normalization in Translated and NonTranslated Dutch, 
“belgian Journal of linguistics” 2013, no. 25, pp. 43–60.

19 g. de sutter, and M.-a. lefer, On the need for a new research agenda for 
corpusbased translation studies: A multimethodological, multifactorial and 
interdisciplinary approach, “perspectives” 2020, no. 28(1), pp. 1–23.
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and grabowski20) attests to the growing awareness among research-
ers, notably those specializing in variationist linguistics, of the limi-
tations of basic quantitative (descriptive statistics) and qualitative 
(concordance analysis) research methods. these have turned out to 
be insufficient to address more complex problems of linguistic varia-
tion in translation and interpreting, and researchers instead resort to 
more sophisticated statistical methods (multivariate statistics etc.). 
this point has been elaborated recently by stefan th gries21, gert 
desutter and Marie-aude lefer22, and Maria calzada pérez and sara 
laviosa23: the latter two argue that monofactorial (i.e. based on a sin-
gle independent explanatory variable) descriptive studies conducted 
by corpus linguists, e.g. related to frequency differences of a certain 
linguistic feature (dependent variable) between translational and 
non-translational texts (independent explanatory variable), do not 
contribute much to our understanding of translation or interpreting. 
In fact, there are a number of other factors that impact the use of 
language in a particular way in translation or interpreting and that 
is why it is necessary to use more sophisticated statistical methods24 
(e.g. regression models) to account for multifactorial empirical phe-
nomena25. thus, identification and comparisons of frequencies of 
individual linguistic features or pairs of source-text items and their 
translation equivalents in texts or corpora do not offer a plausible 
explanation of the observed phenomenon. In other words, putting 

20 M. kajzer-wietrzny, and Ł. grabowski, Formulaicity in constrained 
communication: An intermodal approach, “MontI” 2021, no. 13, pp. 148–183.

21 s. gries, The most underused statistical method in corpus linguistics: Multilevel 
(and mixed-effects) models, Corpora 2015, no. 10(1), pp. 95–125; s. gries, On 
over and underuse in learner corpus research and multifactoriality in corpus 
linguistics more generally, “Journal of second language studies” 2018, no. 1(2), 
pp. 276–308.

22 g. de sutter, and M.-a. lefer, On the need for a new research agenda…
23 M. calzada pérez, and s. laviosa, Twenty-five years on: Time to pause for a new 

agenda for CTIS. In: M. calzada pérez, and s. laviosa (eds), Reflexión crítica en 
los estudios de traducción basados en corpus / CTS spring-cleaning: A critical 
reflection, “MontI” 2021, no. 13, p. 20.

24 For more on statistical modeling of linguistic data (linear models, generalized 
linear models and mixed models etc.), see winter (2019).

25 this constitutes an interesting counterpoint to the developments in corpus 
linguistics, where there have been recent calls for backgrounding sophisticated 
statistical reporting in favour of more traditional linguistic analysis (egbert, 
larsson, and biber 2020; larsson, egbert, biber forthcoming). also, a critical 
reflection on quantitative approaches to linguistic research, replication crisis etc. 
can be found in sönning and werner (2019).
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forward an explanation without the use of multifactorial statistics is 
tantamount to mere speculation and should be discouraged in corpus 
linguistic research on translation and/or interpreting. 

In what follows, we will present and discuss the scope of state-
of-the-art corpus linguistic research on translation and interpret-
ing conducted with the use of russian language material (and set 
it against the backdrop of the recent advances in the field). we will 
also present the most important parallel and comparable corpora26 
of russian compiled so far and used by researchers interested in de-
scriptive translation and interpreting studies. we believe that while 
the work in the main european scholarly languages such as French 
and german has been recognised and well-integrated in the research 
landscape of translation and interpreting studies, e.g. Marianne 
lederer27 or silvia kalina28, the considerable research tradition in 
russian remains largely unknown. 

2. corpus-based translatIon studIes: 
an overvIew of corpora wIth russIan language 

russian linguistics has developed from a strong philological tradi-
tion that comprises linguistic and literary studies under one umbrel-
la, often locating them in the same research department. as a result, 
linguists have often worked on literary data to make their research 
relevant and applicable in this broader disciplinary context. this 
situation has led to proliferation of parallel corpora of literary lan-
guage, and their relative prominence compared to other european 
languages’ resources29. 

among freely available resources, russian corpus studies boast 
a russian-French parallel corpus of poetry30 whose web interface en-
ables both the traditional queries (lemma, wordform) and searching 

26 see zanettin (2012), Mikhailov and cooper (2016), ustaszewski and stauder 
(2020), among others, for a more detailed discussion of the typology and 
compilation of various types of corpora used in translation studies research. 

27 M. lederer, La traduction simultanée. Expérience et théorie, lettres modernes 
Minard, paris 1981.

28 s. kalina, Strategische Prozesse beim Dolmetschen: theoretische Grundlagen, 
empirische Fallstudien, didaktische Konsequenzen, günter narr, tübingen 1998.

29 For a more detailed overview of russian corpora, including monolingual and 
comparable ones, see kopotev et al. (2021).

30 a. balakin, a. bodrova, s. Orekhov, and M. rybina. russian-French poetry corpus 
1800–1820, 2011, available at: http://nevmenandr.net/fr/.
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specifically in the rhyming area. another freely available parallel cor-
pus of fiction is the chinese and russian literature corpus (http://
www.rucorpus.cn/), containing a subcorpus of anton chekhov’s 
short stories (ru>zh) and a subcorpus of chinese fiction (zh>ru). 
the literary component of the polish-russian parallel corpus31 in-
corporates both bidirectional translations ru<>pl and translations 
of literary works from other languages into russian and polish. an 
unusual resource at the intersection of historical and comparative 
linguistics is the parallel corpus of translations of The Tale of Igor’s 
Campaign (Слово о полку Игореве), an epic poem in Old slavic.32 
It includes around a hundred intralingual translations into Modern 
russian as well as 44 translations into other languages. 

all four corpora lend themselves well to interdisciplinary use be-
cause they offer intuitive web interfaces. a great number of further 
parallel corpora of fiction, often compiled for specific research pro-
jects, are freely available, but require the researcher to be somewhat 
technically savvy: they offer a download option rather than a web in-
terface. among these we could highlight the pelcra polish-russian 
parallel corpus with 20 polish and 14 russian literary works, with 
4.25 million words33; the chinese-russian corpora of individual nov-
els, e.g. the hand-aligned corpus for The Republic of Wine34 (piao et 
al. 2014); hunOr: a hungarian–russian parallel corpus35, with sam-

31 M. Łaziński, M. kuratczyk, b. Orekhov, and e. słobodjan, The PolishRussian 
Parallel Corpus and Its Application in the Linguistic Analysis, “prace 
Filologiczne” 2012, vol. lXIII, pp. 209–218; M. Łaziński, and M. kuratczyk, 
Korpus PolskoRosyjski Uniwersytetu Warszawskiego, e. gruszczyńska, and 
a. leńko-szymańska (eds), Polskojęzyczne korpusy równoległe. wydawnictwo 
uniwersytetu warszawskiego, warszawa 2016: 83–96; M. Łaziński, and M. 
kuratczyk, Польско-русский пара ллель ный корпус Варшавского уни-
верситета, “Język i Metoda», 2016, no. 3, pp. 85–93].

32 Б. Орехов, Параллельный корпус переводов «Слова о полку Игореве»: итоги 
и перспективы, В. Плунгян (ed.). Национальный корпус русского языка: 
2006–2008. Новые результаты и перспективы. Санкт-Петербург: Нестор-
История, 2009, pp. 462–473.

33 p. pęzik, M. Ogrodniczuk, and a. przepiórkowski, Parallel and spoken corpora in 
an open repository of Polish language resources, human language technologies 
as a challenge for computer science and linguistics. ltc, poznań 2011, http://
pelcra.pl/new/polrus (30.08.2021).

34 z. piao, Q. li, and l. wang, Jiyu hane pingxing yuliaoku de „jiu guo“ dieyinci eyi 
guilü yanjiu, “zhongguo eyu jiaoxue” 2014, no. 3, pp. 46–51.

35 M. szabo, v. vincze, and I. nagy, HunOr: A Hungarian–Russian Parallel Corpus, 
In: Proceedings of the Eighth International Conference on Language Resources 
and Evaluation (LREC’12), european language resources association (elra), 

http://www.rucorpus.cn/
http://www.rucorpus.cn/
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ples of literary novels, scientific texts and official documents (with 
approx. 800,000 tokens in each language); or the polish-bulgarian-
russian parallel corpus36 including 55 texts (literary novels and legal 
treaties) translated into the aforementioned languages. 

another type of parallel corpora presents the register of ‘language 
for special purposes’, e.g. business texts, academic language, politi-
cal and diplomatic discourse, news articles or marketing texts. these 
can be found in the pest corpus with state treaties in swedish, rus-
sian, Finnish37, in the corpus of russian translations of social and 
political works, including translations of english and german 18th-
century treaties into russian38, as well as in the uMc 0.1 czech-
russian-english Multilingual corpus with internet texts and news 
articles39. One can also find specialized parallel texts with russian 
language data in the constantly growing Open parallel corpus col-
lection40 that enables one to browse and download parallel text files 
in various formats (e.g. txt, tmx). another genre corpus is the rus-
sian learner translator corpus (rultc), which comprises transla-
tions of newspapers and other english mass-media performed by 
advanced students of translation. rultc contains approx. 2.3 mil-
lion tokens and has an online search interface freely available to re-
searchers.41

Finally, a number of large, multi-register corpora are available 
to the researchers that comprise different text types: fiction, lan-

Istanbul 2012, pp. 2453–2458, http://www.lrec-conf.org/proceedings/lrec2012/
pdf/262_paper.pdf.

36 a. kisiel, v. koseska-toszewa, n. kotsyba, J. satoła-staśkowiak, and w. sosnowski, 
PolishBulgarianRussian Parallel Corpus, clarIn-pl digital repository, 2016, 
http://hdl.handle.net/11321/308.

37 M. Mikhailov, M. santalahti, and J. souma (eds.), PEST. A parallel electronic 
corpus of state treaties, John benjamins, amsterdam 2019.

38 polskoy, sergey, and rjéoutski, vladislav, The Corpus of Russian Translations, 
2021. https://krp.dhi-moskau.org/ru/translations (27.08.2021).

39 n. kluyeva, and O. bojar, UMC 0.1: CzechRussianEnglish Multilingual 
Corpus. proceedings of International conference corpus linguistics, October 
2008, pp. 188–195, https://ufal.mff.cuni.cz/umc/cer/download.php?f=umc-0.1-
paper- 2008.pdf.

40 J. tiedemann, OPUS  Parallel Corpora for Everyone, “baltic Journal of Modern 
computing” 2016, no. 4 (2): special Issue: Proceedings of the 19th Annual 
Conference of the European Association of Machine Translation (EAMT)..

41 a. kutuzov, and M. kunilovskaya. Russian Learner Translator Corpus, in: 
p. sojka, a. horák, I. kopeček, k. pala (eds.), Text, Speech and Dialogue. tsd 
2014. lecture notes in computer science, vol. 8655. springer, cham, https://doi.
org/10.1007/978-3-319-10816-2_39.

https://doi.org/10.1007/978-3-319-10816-2_39
https://doi.org/10.1007/978-3-319-10816-2_39
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guage for specific purposes, and sometimes even transcriptions of 
spoken language. these will be well familiar to corpus linguists. 
there is the russian national corpus42 (https://ruscorpora.ru/, 
nkry 2005) of 300 million words covering a breadth of histori-
cal periods and genres and offering a large pOs-tagged component 
(manually checked); and parasol,43 a project that has similar aims 
to the russian national corpus but is currently at an earlier devel-
opment stage, and focussing specifically on slavic languages. an-
other prominent example of this family is Intercorp 13,44 an enor-
mous parallel corpus of 1.551 million words with czech as a pivot 
language and 40 further languages, including russian and many 
more slavic languages.

3. corpus-based InterpretIng studIes: 
an overvIew of russIan language corpora

corpus-based approaches to interpreting studies have become the 
new standard, compared to the earlier introspection-based ap-
proaches. however, as late as in 2011, setton still called corpus-
based Interpreting studies (cIs) “a cottage industry.” this char-
acteristic referred to the fact that cIs was represented by many 
disparate studies, comparatively small-scale, rather than a single 
concerted effort with uniform norms, transcription conventions, and 
systematic research agenda.

Interestingly, corpus-based interpreting research in russian 
goes back several decades. For example, ghelly chernov’s ground-
breaking research on anticipation in simultaneous interpreting is 
based on corpus data.45 according to the compilers of chernov’s 

42 as such, nkry contains a number of parallel sub-corpora that have been 
developed since 2005 (sitchinava 2012).

43 r. von waldenfels, Compiling a parallel corpus of slavic languages. Text 
strategies, tools and the question of lemmatization in alignment, in: b. brehmer, 
v. zdanova, r. zimny (eds), Beiträge der Europäischen Slavistischen Linguistik: 
pOlyslav 9. verlag Otto sagner, München 2006, pp. 123–138.

44 F. Čermák, and a. rosen, The case of InterCorp, a multilingual parallel corpus. 
“International Journal of corpus linguistics” 2012, no. 13(3), pp. 411–427.

45 gh. chernov, Inference and Anticipation in Simultaneous Interpreting, ben-
jamins, amsterdam 1978/2004.
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recently translated edition setton, and hild,46 chernov worked with 
a “shoebox corpus” (a paper-based card index) of the united nations 
speeches which he taped and transcribed himself. the tapes were al-
legedly made available to the publishing house in 1987, but it appears 
that now both the tapes and the unpublished transcriptions are lost47. 
chernov’s colleague and co-author Irina zimnaya also worked with 
corpora of simultaneous interpreting48, although we have no record 
of this resource. since much of the publishing effort at the time was 
pedagogically oriented, we have the resulting textbooks based on the 
corpus research49 but not the corresponding corpora.

although cIs has been gaining momentum in the last decade, at 
the moment of writing, there are still very limited corpus resources 
available for the russian language. this scarcity can be explained 
by the fact that most existing interpreting corpora are based on 
the eurOparl database, a large parallel corpus extracted from the 
proceedings of the european parliament and including 21 european 
languages. since the russian Federation is not a part of the european 
union and is therefore not represented in the european parliament, 
the resource does not contain a russian component.

a somewhat similar source of parallel language data includ-
ing the russian language is provided by the records of the united 
nations’ events and proceedings. although transcripts of the un 
proceedings are not readily available, researchers have access to 
united nations web tv (http://webtv.un.org/). the website airs 
a variety of un events such as general assembly, press conferences, 
press briefings etc., with simultaneous interpretation into the offi-
cial un languages in a separate audio channel. the events are aired 
live and the recordings, including simultaneous interpretation, are 
stored on the website. the material is in public domain, and the 
united nations publications allows the use of portions of its content 
for educational and research purposes. while the material needs to 

46 r. setton,, and a. hild, ‘Editors’ critical foreword, in: gh. chernov (ed.), Inference 
and Anticipation in Simultaneous Interpreting, benjamins, amsterdam 2004, 
pp. IX–XXII.

47 Ibidem.
48 I. zimnaya, and gh. chernov, Verojatnostnoe Prognozirovanie v Processe 

Sinkhronnogo Perevoda. In: a. leont’ev, n. zhinkin, and a. shahnarovich (eds.), 
Predvaritel’nye materialy jekspe rimental’nyh issledovanij po psiholingvistike,  
Iy sssr, Moscow 1973.

49 eg. a. shiryaev, Sinkhronnyj perevod, voenizdat, Moscow 1979.

http://webtv.un.org/
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be laboriously transcribed from the video/audio format, this addi-
tional step results in cleaner data than the automatically harvested 
eurOparl texts.50

One existing corpus that includes a russian component and is 
based in part on the un webtv data is the sIren.51 the sIren is 
a bidirectional parallel russian-english corpus of original texts and 
their simultaneous interpreting into english with circa 235,000 word 
tokens, transcribed, annotated, pOs-tagged and parsed (at the sen-
tence-clause level). the sIren includes 21 speech events from the 
webtv archives, among them, for example, the un security coun-
cil’s meetings or sessions of universal periodic review.52 although 
the corpus is not freely available in a language depository at the mo-
ment of writing, the creator can be contacted to provide the corpus 
on request.

while the sIren represents the genre of political discourse, an-
other resource, coIncout (court Interpreting corpus at the uni-
versity of tampere), focuses on courtroom discourse. coIncout in-
cludes Finnish-russian interpretation of 9 sessions, approx. 49,000 
words, with three different interpreters.53

Other existing interpreting corpora with a russian component are 
not available to researchers, but are purpose-built for specific studies 
and described in unpublished phd dissertations.54

50 corpora created from the transcripts of video recordings and the parallel 
interpreting audio stream are not to be confused with the parallel corpora of the 
un written documents, e.g. the united nations parallel corpus 1.0 (ziemski et al. 
2016).

51 d. dayter, Describing lexical patterns…; d. dayter, Collocations in noninterpreted 
and simultaneously interpreted English: a corpus study, in: l. vandevoorde, 
J. daems, and b. defrancq (eds.), New Empirical Perspectives on Translation 
and Interpreting, routledge, london 2020, pp. 67–91.

52 d. dayter, Collocations in noninterpreted and simultaneously interpreted 
English…

53 M. Mikhailov, h. tommola, and n. Isolahti, Spoken to Spoken vs. Spoken to 
Written: Corpus Approach to Exploring Interpreting and Subtitling, “polibits” 
2010, no. 41, pp. 5–9.

54 e.g. a. gorshkova, Sopostavitel’noye issledovaniye sposobov dostizheniya ek vi
va lentnosti v sinkhronnom i pis’mennom perevodakh. unpublished phd disser-
tation, rossiyskiy universitet druzhby narodov, Moskva 2004; v. Ilukhin, Strategii 
v sinkh ronnom perevode. unpublished phd dissertation, Moscow 2001; I. gurin, 
Priye my rechevoy kompressii prisinkhronnom perevozhde s russkogo yazyka 
na angliyskiy. unpublished phd dissertation, Moskovskiy gosudarstvennyy 
universitet, Moskva 2009. 
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to sum up, while translation corpora are a well-developed seg-
ment in russian corpus linguistics resources, there is still a distinct 
lack of freely available corpora of interpreting.

4. research on translatIon and InterpretIng: 
the past and the present 

a perfunctory inspection of state-of-the-art corpus research on trans-
lation and interpreting in russian shows that the most prominent 
studies can be thematically grouped into two main areas, namely the 
studies dealing with identification of specific features of translation 
and/or interpreting and the studies comparing different translation/
interpreting modes.

the first kind of studies typically draw their inspiration from the 
theories of translation universals55 or from the translation/inter-
preting ‘strategies’.56 both of these attempt to capture universal pat-
terns of linguistic behaviour in translation, which manifest them-
selves on the level of lexis, syntax, and discourse. For example, early 
cognitive research focused on the strategy of anticipation in simul-
taneous interpreting.57 relying on a pre-computer index-card cor-
pus, the researchers described multiple instances of anticipation in 
French-russian interpreting and concluded that strategic anticipa-
tion is a result of the message redundancy characteristic of all natu-
ral languages. One of the resources described in section 3 above, the 
sIren corpus, gave rise to comprehensive corpus-based research 
on universals and strategies in russian-english simultaneous in-
terpreting. the findings are somewhat contradictory with regard to 
universals (although one of the language subcorpora conforms to the 
expectations of translation theory, the other exhibits the opposite 
trend) and invite further corpus-based investigation of interpreting58.

55 M. baker, Corpora in Translation Studies: An Overview and Some Suggestions 
for Future Research, “target” 1995, no. 7(2), pp. 223–243; a. chesterman, 
Hypothesis about translation universals, in: g. hansen, k. Malmkjær, and d. gile 
(eds.), Claims, Changes and Challenges in Translation Studies, John benjamins, 
amsterdam 2004, pp. 1–13.

56 s. kalina, Strategische Prozesse beim Dolmetschen…
57 I. zimnaya, and gh. chernov, Verojatnostnoe Prognozirovanie v Processe Sinkh

ronnogo Perevoda…
58 d. dayter, Describing lexical patterns in simultaneously interpreted discourse…; 

d. dayter, Strategies in a corpus of simultaneous interpreting…
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the descriptions of linguistic markers that serve to operational-
ise universals and strategies have been applied in the second the-
matic area of translation corpus research, the studies comparing 
various translation and interpreting modes. For example, the work 
by lapshinova-koltunski and the rultc team look at translation 
universals (translationese) that manifest to different degrees e.g. in 
human vs. machine translation, or performed by novice vs. experi-
enced translators.59

a comparison between novice (learner) and professional russian 
translations of english mass-media texts with the reference russian 
corpus of non-translations (i.e. native texts of the same genre collect-
ed in the nkry), undertaken in order to identify lexical differences 
between the three text varieties, was the focus of corpus research by 
kunilovskaya et al.60 the study was grounded in the concept of trans-
lation universals. using selected quantitative indicators of style (sen-
tence length, frequencies of morphological forms of word classes, 
lexical variety measured by the type/token ratio and the proportion 
of high-frequency words, and lexical density measured by the ratio 
of content words to the total number of words in texts) and suitable 
tests of statistical significance and effect size metrics61 found that, 
first, novice translations, extracted from the aforementioned rus-
sian learner translator corpus,62 differ more from native texts than 
translations performed by professionals (published by 10 selected 
russian news portals), and, second, that both novice and profession-
al translations revealed characteristics that made them linguistically 
different from native, non-translational texts (in terms of proportion 
of high frequency words, lexical density and specific frequency of 

59 M. kunilovskaya, n. Morgoun, and a. pariy, Learner vs. professional translations 
into Russian: Lexical profiles, “translation, and Interpreting”  2018, no. 10(1), 
pp. 33–52, https://trans-int.org/index.php/transint/article/view/585/304 
(30.08.2018); M. kunilovskaya, and e. lapshinova-koltunski, Translationese 
Features as Indicators of Quality in EnglishRussian Human Translation, in: 
I. temnikova, c. Orasan, g. corpas pastor,, and r. Mitkov (eds.), Proceedings of 
the 2nd Workshop on HumanInformed Translation and Interpreting Technology 
(hit-It 2019), varna, bulgaria, september 5–6 2019, pp. 47–56, https://www.
aclweb.org/anthology/w19–8706.pdf (30.08.20210.

60 M. kunilovskaya, n. Morgoun, and a. pariy, Learner vs. professional translations 
into Russian…; M. kunilovskaya, and e. lapshinova-koltunski, Translationese 
Features as Indicators of Quality…

61 M. kunilovskaya, n. Morgoun, and a. pariy, Learner vs. professional translations 
into Russian: Lexical profiles…

62 a. kutuzov, and M. kunilovskaya, Russian Learner Translator Corpus…
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word forms).63 In future research, it would be worthwhile verifying 
whether the same tendencies are observed in language pairs other 
than english-to-russian, for example in the polish-to-russian trans-
lation conducted between more typologically similar slavic languag-
es. this and other avenues for future research will be discussed in the 
following conclusions section.

the findings of this research are complemented by kunilovs-
kaya, and lapshinova-koltunski,64 a study which compares origi-
nally produced vs. translated texts and good vs. bad students trans-
lations in terms of a theoretically motivated set of features. this set 
of features is based on the literature in the field of register studies 
that are known to capture translationese, supplemented by a num-
ber of morphosyntactic features that are meant to reflect fluency. 
the proposed features are a combination of relatively shallow lexi-
co-grammatical indicators and of features that could be automati-
cally tagged by a universal dependencies tagger, 45 in all. For in-
stance, the authors included seven universal dependency features 
that have been shown to be translationese indicators specifically 
for the russian-english pair: adjectival clause, auxiliary, passive 
voice auxiliary, clausal complement, subject of a passive transfor-
mation, asyndeton, a predicative or clausal complement without 
its own subject. In addition to the student translations from the 
rultc corpus and the professional translations from a range of es-
tablished electronic media, the authors used original russian news-
paper texts as a reference corpus. the student translations were ad-
ditionally evaluated for quality by translation experts, with only the 
top three best ranking and the bottom three worst rankings used 
in the analysis. For the study, the authors used a supervised learn-
ing model to solve two classification tasks based on the extracted 
feature frequencies: (1) translated vs. non-translated texts, and (2) 
best-ranking vs. worst-ranking translations. Overall, kunilovskaya, 
and lapshinova-koltunski65 found that the chosen features can 
distinguish between translated and non-translated texts with near 
perfect accuracy, that is, that these features reflect translationese 
reliably. the quality task, on the other hand, was not solved suc-

63 M. kunilovskaya, n. Morgoun, and a. pariy, Learner vs. professional translations 
into Russian…

64 M. kunilovskaya, and e. lapshinova-koltunski, Translationese Features as Indi
cators of Quality…

65 Ibidem.
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cessfully: the algorithm performed barely above the chance level. 
the authors conclude that translationese does not equal a reduc-
tion in quality; this might be due to the fact that ‘quality’ is more 
than lexico-grammatical faithfulness to standard; it reflects seman-
tic faithfulness and pragmatic acceptability as well.66

while the two studies we have just described in detail concern the 
newspaper register, other research demonstrates feasibility of corpus 
investigations into translationese in russian in other genres. For ex-
ample, krasnopeeva67, cited by kunilovskaya et al.68, looked at origi-
nally authored and translated russian fiction and found statistically 
significant differences in lexis between the two. It is a promising av-
enue of research to (a) continue looking at the lexical, morphological 
and syntactic features distinguishing translated and non-translated 
russian on the basis of large corpora; (b) continue looking into mor-
phological, syntactic and textual features that impact register vari-
ation in translation;69 and (c) to conduct corpus-based variationist 
research into “constrained language”70 taking into account variables 
other than translation status. such variables include, for example, 
translator’s proficiency (investigated in the two studies above), but 
also the setting for the translation/interpreting process, the commu-
nication medium, or the translation’s target audience.

5. conclusIons

In this paper, we focused on recent advances in corpus linguistic re-
search on translation and interpreting, with particular emphasis on 
studies conducted using russian language corpora. It goes without 
saying that there are other theoretical paradigms beyond empirical 

66 Ibidem.
67 e. krasnopeeva, Lexical features of Russian translated discourse. A corpus

based comparative study of contemporary narrative prose. unpublished phd 
dissertation, chelyabinsk state university 2015 (cited in kunilovskaya et al. 2018, 
pp. 34).

68 M. kunilovskaya, n. Morgoun, and a. pariy, Learner vs. professional translations 
into Russian…

69 M. kunilovskaya,, and g. corpas pastor, Translationese and Register Variation 
in EnglishToRussian Professional Translation, in: vincent wang, lily lim, and 
defeng li (eds.). New Perspectives on Corpus Translation Studies. New Frontiers 
in Translation Studies, springer, singapore 2021 (https://doi.org/10.1007/978–
981-16-4918-9_6).

70 I. lanstyak,, and p. heltai, Universals in Language Contact and Translation, 
“across languages and cultures” 2012, 13(1), pp. 99–121.
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corpus linguistic approaches that contribute to a better understand-
ing of translation and interpreting. Our critical overview revealed 
first and foremost a dearth of freely available corpus resources in 
interpreting that include a russian component - the problem that 
can be traced back to the practical difficulty of creating interpreting 
corpora. In addition, the eurOparl compendium, which serves as 
a source for most existing interpreting corpora, is not helpful in the 
case of russian.

although russian corpus linguistics is a fruitful discipline that 
has existed since the 1980s, it is possible to identify new directions 
and research gaps in the studies of translation and interpreting that 
may be pursued further in the near future. One of the areas that has 
enjoyed considerable popularity in recent years is research on so-
called constrained communication, where language use is mediated 
by translation/interpreting, foreign language use or both,71 which is 
an underexplored area of study in the context of russian language. 
also, given the growing popularity of research on amateur, post-ed-
ited and l2 translation72 (e.g. into russian as a foreign language for 
translators/interpreters) conducted on main european languages, 
we may note — at least to the knowledge of the authors — the scarcity 
of such corpora of russian, notably in the polish-russian language 
pair. likewise, there are no russian translation learner corpora with 
a polish component, or russian translation corpora comprising pro-
fessional and amateur translations with a polish component. as in 
much of academic research, translation/interpreting corpora includ-
ing english are overrepresented among available resources: for the 
english-russian language pair, there exist e.g. kutuzov, and kuni-
lovskaya; dayter;73 kunilovskaya, and lapshinova-koltunski.74 thus, 
research into translation taking into account the translator qualifica-
tions represents an important research gap for languages other than 
english. this gap could be addressed in the future provided that suit-

71 e.g. I. lanstyak,, and p. heltai, Universals in Language Contact…; h. kruger 
& b. van rooy, Constrained language: A multidimensional analysis of translated 
English and a nonnative indigenised variety of English, “english world-wide” 
2016, no. 37(1), pp. 26–57; M. kajzer-wietrzny, and Ł. grabowski, Formulaicity 
in constrained communication…

72 this point has been also emphasized by lefer (2021).
73 a. kutuzov, and M. kunilovskaya, Russian Learner Translator Corpus…; d. 

dayter, Describing lexical patterns…
74 M. kunilovskaya, and e. lapshinova-koltunski, Translationese Features as Indi

cators of Quality…
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able corpora, representing those underexplored translation varieties, 
are developed. this may also contribute to the advancement of ap-
plied research on translation teaching and translation quality assess-
ment, among others, in the polish-russian language pair. 

Finally, it may be expected that more research will be conducted 
in the future using a variety of supervised or unsupervised machine 
learning techniques to study translational and interpreting phenom-
ena through identification of hidden patterns of language use in large 
data collections. For example, ustaszewski75 showed how to apply 
supervised machine learning techniques (more precisely, support 
vector Machines (svM) used for data classification) in order to com-
putationally distinguish between direct translations from indirect 
translations based on a set of 26 linguistic features (i.e. represented 
as multidimensional vectors of numerical features). It is also clear 
that the growing popularity of machine learning techniques in the 
translation industry (deep learning, neural machine translation etc.) 
will have implications not only for the methodologies used by re-
searchers studying translational phenomena, but also for the future 
of translation education.76 this and other considerations promise 
a rise in popularity of interdisciplinary research and synergies be-
tween linguistics, literary studies, information technology / natural 
language processing, psychology etc. advanced statistical and ma-
chine learning techniques will be brought to bear on corpus data to 
cast more light on the specificity of translation and interpreting, from 
the perspective of the product (text), process and function. these are 
only beginning to be explored for russian, for example, in the work 
of kutuzov, and kuzmenko,77 who used neural embedding models to 
study diachronic change. collaborations between corpus and com-
putational linguists may lead to new exciting research in the classic 
areas of interest we had identified in this paper.

In the same vein, we expect that there will be many more multifac-
torial studies78 conducted in the future in polish-russian or russian-

75 M. ustaszewski (2021) also presents important methodological considerations.
76 g. Massey, and M. ehrensberger-dow, Machine learning: Implications for 

translator education. “lebende sprachen” 2017, no. 62(2), pp. 300–312.
77 a. kutuzov, and e. kuzmenko, Two centuries in two thousand words. Neural 

embed ding models in detecting diachronic lexical changes, in: Mikhail kopotev, 
Olga lyashevskaya, and alto Mustajoki (eds.), Quantitative Approaches to the 
Russian Language, routledge, london 2017.

78 see paquot, and gries (2020), notably chapters collected in part v, for a more 
detailed discussion of statistical techniques.
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polish translation/interpreting research. Multifactorial approaches 
would enable one to posit explanatory hypotheses as to the text-
external factors that govern the use of particular linguistic features 
(including, for example, particular translation equivalents) of trans-
lated, non-translated texts (native) or constrained texts. Monofacto-
rial approaches that have been mostly applied so far in the studies of 
translationese are largely limited to the analysis (i.e. identification 
and description) of frequency distributions of particular linguistic 
features and of a single independent explanatory variable, and which, 
as such, only enable descriptive hypotheses. this future research di-
rection, however, depends on whether researchers first develop suit-
able polish-russian translational and/or interpreting corpora, rich in 
metadata79 (e.g. direction of translation, mode of delivery, text variety 
etc.), which is a sine qua non condition for such studies to flourish.
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